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ПРОБЛЕМЫ ПРИКЛАДНОЙ ЛИНГВИСТИКИ

И. А. Меньшенина

С Т Р У К Т У Р А  К О М П О Н Е Н Т А  « В В Е Д Е Н И Е »  В  Н А У Ч Н Ы Х  
М Е Д И Ц И Н С К И Х  С Т А Т Ь Я Х  Н А  А Н Г Л И Й С К О М  Я З Ы К Е

В статье отражены результаты лингвистического анализа научных медицинских 
текстов на английском языке. Исследуются закономерности структурно-семантической 
организации раздела «Введение» данного типа текстов. Раскрываются коммуникативные 
задачи каждого из компонентов обозначенного раздела.

На основе анализа корпуса из 100 научных медицинских статей выявляются способы 
маркирования наиболее важной информации в исследуемых текстах. Определяются 
дальнейшие шаги для решения задачи автоматического реферирования медицинских 
научных текстов.

В  н асто ящ ее  вр ем я  о б р аб о тк а  п о сто ян н о  р асту щ его  ч и с л а  н ау ч н ы х  
м ед и ц и н ск и х  п у б л и к ац и й  т р у д н о в ы п о л н и м а  без п р и м ен ен и я  м ето д о в  
к о м п ью тер н о й  л и н гви сти к и . С и стем ы  авто м ати ч еск о го  р еф ер и р о ван и я  
т е к ст а  д аю т  в о зм о ж н о сть  б ы стро  о тб и р ать  и  п р ед став л я ть  в сж ато м  ви де 
н аи б о л ее  зн ач и м у ю  и н ф о р м ац и ю , од н ако  и х  и сп о л ьзо в ан и е  д л я  о б р аб о тки  
тек сто в  м ед и ц и н ск о й  тем ати к и  п р ед став л я ется  н ево зм о ж н ы м  без н ад л еж а
щ его  ан ал и за  д ан н о го  т и п а  текстов .

Д л я  р еш ен и я  зад ач и  авто м ати ч еск о го  п о и с к а  р ел ев ан тн о й  и н ф о р м ац и и  
в н ау ч н о й  м ед и ц и н ск о й  статье  н ео б х о д и м о  и ссл ед о в ать  зак о н о м ер н о сти  
стр у к ту р н о -сем ан ти ч еско й  о р ган и зац и и  д ан н о го  т и п а  тексто в . П о ско л ь ку  
каж д ы й  к о м п о н ен т  сем ан ти ч еск о й  стр у к ту р ы  т е к ст а  в ер б ал и зу ется  с п о 
м о щ ью  о п р ед ел ен н ы х  слов , сло во со ч етан и й , л ек си ч еск и х  кл и ш е  и  си н так 
си ч еск и х  к о н стр у к ц и й , м ар к и р у ю щ и х  т о т  и ли  и н о й  ф р агм ен т  тек ста  
[1, с. 84], н уж н о  о п р ед ел и ть  сп о со б ы  м ар к и р о в ан и я  н аи б о л ее  важ н о й  и н ф о р 
м ац и и  в и ссл ед у ем ы х  текстах . В  н асто ящ ей  р аб о те  п р о в о д и тся  анали з 
к о м п о н ен та  «В вед ен и е»  н ау ч н о й  м ед и ц и н ск о й  статьи  н а  ан гли й ско м  язы ке.

М атер и ал о м , н а  о сн о ван и и  к о то р о го  п р о во д и л о сь  и ссл ед о ван и е , п о с л у 
ж и л  к о рп ус  из 100 статей , о п у б л и к о в ан н ы х  в вед у щ и х  ан гло я зы ч н ы х  
м ед и ц и н ск и х  ж у р н ал ах  «T he  L an ce t» , «T he  B ritish  M ed ica l Jo u rn a l (B M J)» , 
«T he  N e w  E n g lan d  Jo u rn a l o f  M ed ic in e» , «T he  Jo u rn a l o f  the  A m e ric an  M ed ica l 
A sso c ia tio n »  и  др.

Н есм о тр я  н а  то , что  о п р ед ел яю щ и м и  о со б ен н о стя м и  н ау ч н о й  м ед и ц и н 
ской  статьи  я в л яю тся  и н ф о р м ати в н ая  п л о тн о сть , л о ги ч н о сть , о б ъ ек ти вн о сть , 
четкость, безэм оциональность, безличная м ан ера  излож ен и я и  другие [2; 3; 4], 
р азд ел  « В вед ен и е»  д ем о н стр и р у ет  н ек о то р о е  о тсту п лен и е  от п рави л . Здесь  
авто р у  н у ж н о  не то л ьк о  о п и сать  со сто ян и е  п р о б л ем ы  н а  м о м ен т  н ап и сан и я  
статьи , в ы д в и н у ть  ги п о тезы  и  о б о зн ач и ть  ц ел и  и ссл ед о в ан и я , но  и  кр ай н е
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важно вызвать симпатию и доверие адресата. Необходимо утвердить в глазах 
научного сообщества важность самого поля исследования с целью обосно
вания актуальности проведенной работы, ее преемственности, ценности 
полученных результатов для дальнейших разработок.

Таким образом, в данном разделе для определения поля исследования 
используются так называемые «заявки на центральную роль» (centrality 
claims) [5, р. 178], при помощи которых автор призывает научное сообщество 
признать, что проведенное им исследование является частью бесспорно 
важной области науки. Вербализуется данный прием при помощи таких 
лексических единиц, как important, central, interesting, indispensable, worthwhile, 
imperative, worldwide, significant, etc .

W orldwide, acute ischaem ic stroke is a lea d in g  cause  o f  long-term  disability  
a n d  p a tien t m ortality.

Раздел «Введение» отличает также наличие так называемых «коммента
риев автора» (author’s comments) [6, p. 26], которые реализуются при помощи 
модальных глаголов (may, should, can , etc.), наречий и прилагательных, 
выражающих вероятность (possib le , certainly, etc.), выбора определенных лек
сем (hypothesis, v iew , etc.) и т.д.

R eperfusion  ca n  be a ch ieved  no t only by recanalisation o f  an occluded  vessel 
but also by enhancem ent o f  b lood  f lo w  through colla teral vessels.

Анализ смысловой структуры данного раздела показал, что она может 
включать 3 основных компонента, один из которых, в свою очередь, состоит 
из подкомпонентов:

1. Определение поля исследования.
2. Анализ предшествующих исследований:
а) обзор ранее опубликованных работ;
в) анализ нерешенных аспектов.
3. Представление цели исследования.
Компонент «Определение поля исследования» включает обзорную 

информацию по вопросу, обозначает масштаб проблемы и ее актуальность.
Несмотря на общие сведения, приводимые автором, данный компонент 

является обязательным и встречается в 100 % исследуемых статей. Это 
объясняется тем, что адресат, близкий автору как в социокультурном, так 
и в профессиональном плане, читая знакомую и не вызывающую сомнений 
информацию, проникается доверием к автору и его работе.

Нередко для привлечения особого внимания читателя используется 
эмоциональный призыв (emotional appeal), который представлен процентом 
смертности либо осложнениями, к которым приводит описываемое 
заболевание. Частыми маркерами, которые реализуют данное намерение, 
выступают единицы is acute, is common, is a  leading cause, is usual, is associated  
with, complications, mortality, morbidity, health risk, etc. Данный прием наблю
дается в 62 % исследуемых статей.

H igh  b lood  pressu re  is  co m m o n  in acute stroke a n d  is a  p red ic to r  o f  p o o r  
outcom e.
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Выделить семантический компонент «Определение поля исследования» 
позволяют глаголы мнения consider, believe, associate, regard, e tc ., а также 
глаголы других семантических групп recommend, use, perform , accept, advocate, 
e tc ., которые в большинстве случаев употребляются в форме страдательного 
залога.

С целью подчеркнуть особую важность описываемой проблемы автор 
в ряде случаев использует глаголы каузации количественных изменений 
increase, predisposes, reduce, accelerate, etc. в форме активного залога.

The preva lence o f  a tria l fib rilla tio n  increases w ith age, a n d  advancing  age  
pred isp o ses  to a  h igher r isk  o f  throm boem bolic events in p a tien ts  w ith this 
arrhythm ia.

Грамматические маркеры, отличающие данный компонент, -  это грам
матические времена глаголов Present Simple (в 92 % исследуемых статей) 
и Present Perfect Simple (в остальных случаях), а также превосходная степень 
прилагательных (the m ost com m on, the m ost frequen t, e tc .).

P ercutaneous coronary intervention fo r  the trea tm ent o f  obstructive coronary  
artery disease is th e  m o s t co m m o n ly  p e r fo rm e d  cardiovascular p rocedure  a n d  
one o f  th e  m o s t fr e q u e n t  interventions in medicine.

Компонент «Анализ предыдущих исследований», как и предыдущий 
компонент, не сообщает нового знания, но связь с более ранними исследо
ваниями подчеркивает значимость и преемственность работы. Автор статьи 
встраивает новую информацию в уже имеющуюся систему, так как систем
ность знания подразумевает наличие так называемого критерия истинности, 
который признается в конкретный момент определенным научным сооб
ществом [7, с. 63].

Данный компонент содержит критический анализ полученных ранее 
знаний и выводов.

Семантический компонент «Анализ предыдущих исследований» вклю
чает субкомпоненты обзор р а н ее  опубликованны х р аб от  и анализ нереш ен
ны х аспект ов .

Основной коммуникативной целью субкомпонента обзор р а н ее  опубли
кованны х р а б о т  является завоевание доверия адресата посредством демон
страции интереса других ученых к исследуемой проблеме.

Определяющими принадлежность текстового сегмента к данному 
субкомпоненту являются дискурсивные маркеры a study/studies/a trial/ 
trials/fmdings/data/efforts, a  m eta-analysis/m eta-analyses/guidelines/research, etc. ... 
showed/dem onstrated/suggested/established/m ade/indicated/etc., которые часто 
употребляются вместе с наречиями времени (in 2017/2018/in  the p a s t  
5 decades/in  the p a s t decade, e tc .), реже -  с наречиями места (in Europe, Asia, 
etc .), а также с названиями баз данных, журналов, университетов, в которых 
были проведены либо опубликованы данные исследования.
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I n  th e  p a s t  decade , e ffo r ts  have been m a d e  to quantify the burden o f disease 
attributable to specific dietary factors.

T h e  f in d in g s  o f  th e  C ochrane  review  su g g ested  that SSRIs m ig h t reduce 
post-stroke disability, a lth o u g h  this estimate was based on a metaanalysis done 
across various measures o f function and greater effects were seen if  studies with 
increased risk o f bias were retained and patients with depression were included.

А в то р  и сп о л ьзу ет  м ар к ер ы , о тсы лаю щ и е ч и тател я  к  и сто ч н и к у  и н ф о р 
м ац и и  к ак  о б о б щ ен н о м у , так  и  к о н к р етн о м у  [8, с. 161] (according to, in the 
work of, in the research made by, etc.), и н о гд а  -  к  со б ствен н ы м  б олее  р ан н и м  
и ссл ед о в ан и я м  (in our previous study ... is proved, as it was showed earlier, etc.).

А к ту ал ь н о сть  н ап р ав л ен и й  и ссл ед о в ан и я  н а  д ан н ы й  м о м ен т  п о д ч е р к и 
в ается  д и ск у р си вн ы м и  м ар к ер ам и  current, currently, to date, in recent years, 
recently, etc.

In the cu rren t A m erica n  C ollege o f  C ardiology a n d  A m erica n  H ea rt 
A sso c ia tio n  (A H A /A C C ) g u id e lin es , the use o f drug-coated balloons is not 
recommended at all.

С у б к о м п о н ен т  анализ нерешенных аспектов о тл и ч ает  н ал и ч и е  а к ти в н о 
го  авто р ск о го  м н ен и я , о ц ен ки , к о м м ен тар и я  о тн о си тел ьн о  вы ш еп р и в ед ен н ы х  
и сслед ован и й .

О со б ен н о стью , х ар ак тер и зу ю щ ей  д ан н ы й  су б ко м п о н ен т , я в л я ется  у п о 
тр еб л ен и е  о тр и ц ател ьн ы х  к о н стр у к ц и й  (not known, have not... been a n y ., there 
is/are n o .,  no previous trials/data/consensus, etc.) а  так ж е  слов , и м ею щ и х  
зн ач ен и е  с о тр и ц ател ьн ы м  о ттен к о м  (absence, shortage, lack, limitations, 
limited (data), poor, insufficient, fail, complexity, restricted, underused, unable, 
uncertain, etc.).

There is a n  a bsense  of prospective data investigating treatment withdrawal in 
patients with recovered dilated cardiomyopathy and consequently n o  co n sen su s  
among experts or clear reco m m en d a tio n s  in guidelines.

В  д ан н о м  п о д к о м п о н ен те  ш и р о ко  и сп о л ьзу ю тся  п р и д ато ч н ы е  п р ед л о ж е 
н и я  п р о ти во п о став л ен и я  с со ю зам и  though, although, despite, etc.

D esp ite  th is  ev idence , vitamin K antagonists (VKAs) are u n d e ru se d  in elderly 
patients with atrial fibrillation, mainly because o f safety concerns related 
to a higher bleeding risk.

Н аи б о л ее  ч асто  встр еч аю щ ая ся  л ек сем а  however в в о д и т  д и ск у р си вн у ю  
п о сл ед о в ател ьн о сть  в р ам к ах  авто р ск о й  аргум ен тац и и :

H o w ever , there are lim ited  data  on the implementation o f Mobile Health 
technology for the management o f patients with atrial fibrillation, particularly 
in relation to its feasibility, efficacy, and safety [AmJ 12].

Н ер ед к о  встр еч ается  и м ею щ ая  р естр и к ти в н о е  зн ач ен и е  л ек сем а  only.
Additionally, endovascular thrombectomy requires intracranial vessel 

imaging, neurointerventional facilities, and neuroendovascular medical expertise, 
which are available o n ly  in  a small proportion o f hospitals worldwide.
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Компонент «Анализ предыдущих исследований» отличается особой 
протяженностью -  может включать от 1 до 6 предложений. В предложениях, 
описывающих предыдущие работы, встречается и грамматическое время 
глагола Past Simple, и время Present Perfect, тогда как замечания о нерешен
ных вопросах даются во времени Present Perfect.

Анализ текстов научных медицинских статей демонстрирует осторож
ность автора в высказывании своих гипотез и формулировании новых 
научных положений. Поэтому в качестве средств реализации компонента 
«Представление цели исследования» нередко выступают вводные дискурсив
ные маркеры probable, probably, therefore, hence, provided , accordingly, 
apparently, e tc ., указывающие на логическую вероятность, а также выражаю
щие мнение автора in our opinion, we hypothesize(d), our hypothesis (is), etc.

A ccord ing ly , w e  a im ed  to do a  p ilo t s tudy to exam ine the effect o f  treatm ent 
w ithdraw al in p a tien ts  w ith clinical, imaging, a n d  b iochem ical evidence o f  
recovery fro m  d ila ted  cardiom yopathy.

Сделать высказывание менее категоричным позволяет употребление 
модальных глаголов, выражающих возможность, неуверенность, предполо
жение (could, m ight, etc.).

In travenous throm bolysis co u ld  p o ten tia lly  trea t a  broader range o fpa tien ts .
В сегментах текста, определяющих цели исследования, появляется 

местоимение первого лица we  и притяжательное местоимение our  в маркерах 
we a im / aimed, we did, we designed  (a trial), we assess, w e extracted, our aim, we 
d id  (collaborative) m eta-analyses, we sough t (to use), we postu la ted , we report 
(results), we p ro v id e  (direct estim ates), our analysis, etc., вместе с которыми 
часто встречается наречие места here.

H ere, w e  report resu lts  fro m  a random ised  tria l com paring  treatm ent 
observation w ith asynchronous V O T  versus in-person D O T fo r  supporting  
trea tm ent adherence in p a tien ts  w ith active tuberculosis in England.

Следующими этапами нашего исследования являются:
1. Построение алгоритма поиска семантических компонентов раздела 

«Введение» в научной медицинской статье на английском языке на основе 
полученных данных.

2. Сокращение отобранных фрагментов исходного текста с последую
щим их преобразованием в целях построения текста реферата.

Рассмотренный метод, основанный на закономерностях структурно
семантической организации научной статьи, в сочетании с методами марки
рования информации делает возможным делает возможным составление 
алгоритма для поиска семантических компонентов раздела «Введение» 
медицинского научного текста с помощью компьютера.
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The article discusses one of the approaches to the formal presentation of the Introduction 
section of English scientific articles in medicine. The structural-semantic organization of the 
section is described in the article. The communicative purposes of each component are discussed 
and their linguistic markers are identified.
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